Semana 1 


Traducción de ciencias del 
hadit de Nugayat al- “ulum 


de al-Suyut1 


Definición de la ciencia del hadit 


La ciencia del hadit es la 
ciencia de las reglas mediante 
las cuales se conocen las 
condiciones de la cadena de 
transmisión (isnad) y el texto 
(matn). 


a dl 


Mutawatir y ahad 


El informe: si sus vías son 
múltiples sin límite, es 
mutawaátir (conocido por 
transmisión múltiple). 


o A A 
poll 


es 
3 


Y si no, es ahád (transmisión 
individual): 


UE 


e 


e Silo han transmitido más 
de dos, es mashur 
(famoso), 


Z > o 


E DS A E 
E 


e Silo han transmitido dos, 
es “aZIZ (raro), 


Y LENA of 
3 Log 


e Silo ha transmitido uno, 


es gartb (extraño). 


a sl 


Semana 2 


Clasificación según la autenticidad 


Se divide en aceptado y no 
aceptado. 


El primero: si lo ha 
transmitido una persona justa 
con precisión completa, con 
una cadena de transmisión 
continua, sin defecto ni 
anomalía, es sahih 
(autentico). Y varía. 


26 


deal a ESTE ¡JN 
e e 


pd 
de pd 


Si la precisión es menor, es 
hasan (bueno). 


AAA 
¿ys deal as O 


Y la adición de ambos 
narradores es aceptada. 


E ja EA 
4 guió o 917 5035 


Si es contradicho por lo más 


fuerte, es Sadd (anómalo). 


a e 
SE 


Tarjth (preferencia en la crítica de hadices) 


Si está libre de 
contradicciones, es muhkam 
(concluyente). 


PESTE SN ya o 


De lo contrario, si es posible 
reconciliar los informes, se 
considera mujtalif al-hadit 
(hadites con diferencias). 


ne 5 e SÍ Yi 


Si no es posible y se conoce 
cuál es posterior, entonces 
hay naásij (abrogador) y 


mansúj (abrogado). 


Luego, se da preferencia sis 030,50 
(tarjih) o se suspende el S 
juicio. 


Semana 3 Términos de la búsqueda (de autenticidad de los 


hadices) 

El hadit fard (solitario): a o 

e Siotro coincide con él, es A E a ol ; 
el mutabi * (seguidor). ” dl 

e Osihay un texto similar, A JÓ ad qna Ls 
se llama sahid (testigo). d 

El examen de las vías para MS Ate 

' . al 
ello es i tibáar (considerar). E A E 


Semana 4 Hadi1t rechazado debido a la omisión en la 
cadena de transmisión 


El hadit rechazado puede ser DAA eme is 
debido a una omisión (saqf) 
en la cadena de transmisión: 


e  Sies desde el comienzo RÍA E ED . 
de la cadena, se llama - SD b 
mu allaq (suspendido). 


p Ez A Ps E 

e O después del tabi 7 AM e 
(Sucesor), se llama mursal Es 
(enviado). 

. 0 en otros casos, si hay e dl) Ey E y 8 
más de uno d 


. Post 
consecutivamente, se A Jero 


llama mu dal 
(impedimento). 


De lo contrario, se llama 
mungati * (interrumpido). 


cui Yi 


Si la omisión es sutil, se 
llama mudallas (trampa). 


MA 


Semana 5 Hadit rechazado por crítica al narrador 


El hadit puede ser rechazado 
debido a críticas al narrador: 


descuidado o pecado, es 
munkar (rechazado). 


+.  Sies por mentira, es A IES 
É . OQ 016 ob 
mawdú * (fabricado). e E 
. O ppor acusación, es EA 
p di 

matrúk (abandonado). 
+. O por graves errores, ser sa Bl LE Ml 


O por un error, el hadit es 
mu allal (defectuoso). 


mawquf con un hadit 
marfú*, es mudraj al- 
matn (texto interpolado). 


. O hay una discrepancia de EA! A ÉS á 
cambiar la cadena de A 
transmisión, es mudraj EE 
(interpolado). 

+ Ose combina un hadit LA eS a cs a E 


O hay inversión del orden, 
es maqlúb (invertido). 


Semana 6 


. O hay sustitución sin 
criterio preferente, es 
mudtarib (inconsistente). 


ESTA 


pz 


+. Si hay un cambio de 
puntos diacríticos, es 
musahhaf. 


e Si hay un cambio de 
vocalización, es muharraf. 


No está permitido para un 
erudito reemplazar una 
palabra por un sinónimo o 
reducir su contenido. 


cd Y 


| el 


¿dl 


Si el significado es ambiguo, 
se requiere recurrir a la 
terminología extraña (gartb) y 
a problemática (muskil). 


pd 


FEB 


- 


e O debido a la ignorancia, 
ya sea por una descripción 
ambigua, o su narración 
poca narración, o el 
anonimato de su nombre: 


"dal 
o  Sise le nombra y A AN 
as > ly ob o 
solo un narrador id ads: 
E 2 50 e - 
ha transmitido de de ol 
él, es mahúl al- 
“ayn (desconocido ya! 


como persona). 


ps 


o Sinose ha 
declarado fiable, 
se le llama majhúul 


2 - 0% Zo 
EFPE| o 


al-hál (de estado 
desconocido). 


+ O poruna herejía: si no es 
considerado infiel (kafir), 
se acepta su narración 
siempre que no sea 
promotor ni narre algo en 
su apoyo. 


LS as 


Ara mit PEE 
cala y a AS 


+ O por mala memoria: Lo. E a Ñ 
o Sies una le 1 aL 5 a 
condición S z 
adquirida, es 

mujtalit 
(confundido). 


Semana 7 Clasificación del hadit según su atribución 


El i¡snad: 


+ Si termina en el Profeta 
(que la paz y las 
bendiciones de Allah sean 
con él): se llama marfu ' 
(elevado) musnad 
(atribuido). 


+ Oenun Compañero 
(sahabt) que se reunió con 
el Profeta (que la paz y las 
bendiciones de Allah sean 
con él) como creyente: se 
llama mawquf (detenido). 


+ Oenun Sucesor (tabi 7) o 
alguien posterior: se llama 
maqtú * (cortado). 


Clasificación según la longitud de la cadena 


Si el número de narradores es 
pequeño, se llama “al 
(elevado). 


ÍIAS 0" 


«Jas sale $ o6 


Si llega al maestro del 
compilador sin ser por su 
propia vía, se llama 
muwafaga (concordancia). 


y is a ss 


Si llega al maestro del 
maestro del compilador, se 
llama badal (sustituto). 


Lo contrario es názil (bajo). 


Si es igual en número de ] á E E 5 
narradores, se llama musáwa dá 
(igualdad). 
Si es del alumno del 72 O 
compilador, se llama 
musahafa (dar la mano). 

a 


Si un narrador transmite de su 
contemporáneo, se llama 
aqrán (contemporáneos). 


AA Zo - o 
OP a y ss 


Si ambos transmiten el uno 
del otro, se llama mudabbaj 
(mutuo). 


Gs AR E 
2 Ue JS 


Si un narrador inferior 
transmite de uno superior, se 


llama akabir “an asagir 
(mayores de menores). 


También incluye narraciones 
de padres de hijos. 


Si uno de los contemporáneos 


Si coinciden en algo 
específico, se llama musalsal 
(encadenado). 


1 O 
muere antes, se les llama AS - 
sabig (anterior) y lahiq 5 
(posterior). j 

y do, 20% 


Diferenciación de los narradores 


Si coinciden en nombre, es 


PE y if 


mujtalif (similar y diferente); 


¿sr ? E 
. EY ESE yl 
muttafig y muftariq el 
(coincidencia y diferencia); 
- DA Bos A A 
o en escritura, es mu talif y a ISS 


o en los padres, es mutasabih 
(similar). 


Semana 8 Formulas de transmisión 


Las formulas de transmisión 
son: 


sami tu “escuché” y haddazaní 
“me relató” para transmisión 
oral; 


ajbaraní “me informó” y 
gara tu “leí” para el lector; 


z ”e 


es (SS 3% «ssh 


y los plurales; 


Ea 


quri'a wa aná asma * “se leyó 
mientras yo escuchaba” para 
el oyente; 


anba'a “informó”, Safaha “dijo 
verbalmente”, “kataba” 
“escribió”, y “an “de” se usan 
para iyaza “permiso” y 
mukataba “correspondencia”. 


a Ss ss 
AS 


La forma más elevada es la 
que se combina con la entrega 
manual (munáwala). 


AAA io EA 
DE LE a 3 


Y se requiere para wipada 
(hallazgo de un texto), 


Lo od es 


wasiyya (testamento) o i lam py! a 

(notificación). A 
Semana 9 Otras categorías 

Entre otros categorías, se AN 203 


incluyen: 


+ las generaciones de 
narradores, y sus lugares 
de residencia; 


e a ¿3 2 A 
cepas acid e 


. las categorías de 
corrección y 
debilitamiento, y sus 
grados; 


z 


de 


A 
SAS 


*« los nombres y apodos; 


EL 


+ los que se atribuyen a 
alguien distinto de su 
padre; 


For 3% y- 
A pajero pa 


+ aquellos cuyo nombre 
coincide con el de su 
padre, su abuelo, su 


maestro, el maestro de su 


maestro, o su narrador y 
su maestro; 


ESA ÍBA A 
AS 9 ol al Gal . 
3 EAS 
4) Sl oy 
II A 
Cu 


+ 0los mawali, o los 
hermanos; 


ASA 


+. los modales del maestro y 


del alumno; 


ide Es. 
«CJUS el QosÍ . 


+ la edad de transmisión y 
recepción; 


nur ¡té - 
AS sl cs o 


e. la escritura del hadit, su 


escucha, su compilación y 


sus causas. 


AS O 
o SS 


o 3% o ¿- 
al ranas 


“> 


Todo esto se basa en la 
transmisión, por lo que se 
debe consultar a sus 


compilaciones especializadas. 


ES A 
Eplanas ld dl lr 9 


